After the
antiphon
“Exaudi Nos,
Domine”

has been sung:

Now comes the
Imposition of
Ashes.

After the antiphon the priest stands at the epistle side with
his hands joined (he keeps his hands joined during the prayers
of all blessings). Without turning to the people, he says:

¥. The Lord be with you.
K. And with your spirit.

A single prayer may be chosen from among the following
prayers.

Prayer

Let us pray.

Almighty and eternal God, forgive the peni-
tent sinner and be merciful to those who
implore your help. Send your holy angel
from heaven to bless v« and sanctify »}« these
ashes, so that they may bring spiritual
health to all who humbly call upon your
holy name and confess their conscious
faults; to those who are sorry for their sins
and earnestly implore your divine goodness
and your gracious mercy. We call upon your
holy name and accept these ashes in the
hope of receiving forgiveness of our sins;
keep us all safe and sound in body and soul.
Through Christ our Lord. R. Amen.

Let us pray.

O God, you desire the repentance of the
sinner and not his death. Take into con-
sideration our frail human nature. Be merci-
ful and bless v}« these ashes that are about
to be placed on our heads as a sign of our
humility and of your pardon for our sins.
We know that we are dust, and that we shall
return to dust again because of our sinful-
ness. Mercifully forgive us and grant us the
rewards you promised to sincere penitents.
Through Christ our Lord. R. Amen.

Let us pray.

O God, you are merciful to the humble, and
forgiving to the penitent. Graciously hear
our prayers and in your mercy bless your
servants who are about to be sprinkled with
these ashes. Fill them with sorrow for their
sins; hear the petitions which they justly
make of you; and let the benefits which you
may grant them remain with them forever
unchanged. Through Christ cur Lord. R.
Amen.

Let us pray.

Almighty and eternal God, you pardoned
the Ninivites when they did penance in
sackcloth and ashes. May we imitate their
penitence so that, like them, we may obtain
your forgiveness. Through Christ our Lord.
R. Amen.

Afterwards the celebrant places incense in the thurible. He
then sprinkles the ashes three times with holy water, saying
the antiphon Sprinkle me, without chant and without the
psalm. Then he incenses the ashes three times.

Deinde sacerdos ad latus epistole, non
vertens se ad populum, manibus iunctis
(quod servatur etiam in orationibus
omnium  benedictionum quoad manus
iunctas) dicit:

V. Déminus vobiscum.
K. Et cum spiritu tuo.

Ex sequentibus orationibus, una tantum
dici potest.

Orémus.

Omnipotens sempitérne Deus, parce
peniténtibus, propitidre supplican-
tibus: et mittere dignéris sanctum
Angelum tuum de clis, qui bene W«
dicat, et sancti M« ficet hos cineres,
ut sint remédium salubre 6mnibus
nomen sanctumn tuum humiliter im-
plorantibus, ac semetipsos pro con-
sciéntia delictérum suérum accu-
santibus, ante conspéctum divine
cleméntize tuz facinora sua de-
plorantibus, vel serenissimam pieta-
tem tuam suppliciter obnixéque fla-
gitantibus: et preesta perinvocatiénem
sanctissimi néminis tui; ut, quicim-
que per eos aspérsi fierint, pro re-
demptione peccatérum sudrum, cor-
poris sanititem, et dnima tutélam
percipiant. Per Christum Ddéminum
nostrum. K. Amen.

Orémus,

Deus, qui non mortem, sed panitén-
tiam desideras peccatérum: fragilita-
tem conditidnis humdne benignis-
sime réspice; et hos cineres, quos
causa proferénda humilitdtis, atque
promerénda vénie, capitibus nostris
impéni decérnimus, bene »[« dicere
pro tua pietite digndre: ut, qui nos
cinerem esse, et ob pravitdtis nostrae
deméritum in pulverem reversiros
cognodscimus;  peccatérum  dmnium
véniam, et pr#mia peaniténtibus
repromissa, misericorditer cénsequi
mereamur. Per Christum Déminum
nostrum. B. Amen.

Orémus.

Deus, qui humiliatione fiécteris,
et satisfactione placdris: aurem tuz
pietatis inclina précibus nostris; et
capitibus servérum tuérum, horum
cinerum aspersione contdctis, effinde
propitius griatiam tuz benedictionis:
ut eos et spiritu compunctidnis
répleas, et qua iuste postuldverint,
efficAciter tribuas; et concéssa per-
pétuo stabilita, et inticta manére
decérnas. Per Christum Déminum
nostrum. K. Amen.

Orémus.

Omnipotens sempitérne Deus, qui
Ninivitis in cinere et cilicio penitén-
tibus, indulgéntize tue remédia pra-
stitfsti: concéde propitius; ut sic eos
imitémur habitu, qudtenus vénie
prosequamur obténtu. Per Christum
D&éminum nostrum.

K. Amen.

Postea celebrans, imposito incenso in
thuribulo, ter aspergit cineres aqua
henedicta, dicendo antiphonam Aspérges,
sine cantu et sine psalmo, et ter adolet
incenso.
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